
Assembly Instructions
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NOTICE(EN):Thank you for choosing our product.Please read this manual carefully before 
installation.Please contact customer service for further video support.

HINWEIS(DE):Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben.Bitte lesen 
Sie diese Anleitung vor der Installation sorgfältig durch.Für weitere Video-Unterstützung 
wenden Sie sich bitte an den Kundenservice.

AVISO(ES):Gracias por elegir nuestro producto.Por favor, lea este manual detenidamente 
antes de la instalación.Para obtener soporte de vídeo adicional, póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente.

AVIS(FR): Merci d'avoir choisi notre produit.Veuillez lire attentivement ce manuel avant 
l'installation.Veuillez contacter le service client pour obtenir une assistance vidéo 
complémentaire.

NOTIFICA(IT): Grazie per aver scelto il nostro prodotto.Si prega di leggere attentamente 
questo manuale prima dell'installazione.Per ulteriore supporto video, contattare il servizio 
clienti.



Warning and Safety Instructions/
Warn- und Sicherheitsanweisungen

(EN)
Before Installation:Please make 
sure that the installed wall is a load 
bearing wall.
Please attention to avoid wires or 
water pipes when drilling.

(DE)
Vor der Installation:Bitte stellen Sie 
sicher, dass die Wand eine tragende 
Wand ist.Achten Sie beim Bohren 
darauf, Stromleitungen oder Wasser-
rohre zu meiden.

(FR):
Avant l'installation :Assurez-vous 
que le mur à installer est un mur 
porteur.TournevisFaites attention à 
éviter les fils électriques ou les 
tuyaux d’eau lors du perçage.

(IT):
Antes de la instalación:Asegúrese 
de que la pared donde se instale 
sea una pared portante.Destornil-
ladorAl perforar, evite los cables 
eléctricos o las tuberías de agua.

(ES):
Prima dell'installazione:Assicurarsi 
che il muro di installazione sia un 
muro portante.CacciaviteDurante la 
foratura, fare attenzione a evitare 
fili elettrici o tubi dell'acqua.

Tools You May Need (not included in the package)/
Benötigte Werkzeuge (nicht im Lieferumfang enthalten)



Wiring & Connection Steps/
Anschluss- und Verdrahtungsschritte

EN:

1.Cut off the plug and connect it to the pre-installed cable; the connection point can be hidden behind the mirror.

2.The plug on the back of the mirror is inserted directly into a wall socket (the socket must not be located directly 

behind the mirror, only to the side).

DE:

1.Stecker abschneiden und mit dem vorinstallierten Kabel verbinden;die Anschlussstelle kann hinter dem Spiegel 1.Stecker abschneiden und mit dem vorinstallierten Kabel verbinden;die Anschlussstelle kann hinter dem Spiegel 

verborgen werden.

2.Der Stecker auf der Rückseite des Spiegels wird direkt in eine Wandsteckdose eingesteckt (die Steckdose darf 

sich nicht direkt hinter dem Spiegel befinden, sondern nur seitlich).

FR:

1.Couper la fiche et la raccorder au câble préinstallé ; le point de connexion peut être caché derrière le miroir.

2.La fiche à l’arrière du miroir se branche directement dans une prise murale (la prise ne doit pas se trouver di2.La fiche à l’arrière du miroir se branche directement dans une prise murale (la prise ne doit pas se trouver di-

rectement derrière le miroir, mais seulement sur le côté).

ES:

1.Cortar el enchufe y conectarlo al cable preinstalado; el punto de conexión se puede ocultar detrás del espejo.

2.El enchufe en la parte posterior del espejo se enchufa directamente en un tomacorriente de pared (el tomacorri-

ente no debe estar directamente detrás del espejo, sino solo a un lado).

IT:

1.Tagliare la spina e collegarla al cavo preinstallato; il punto di connessione può essere nascosto dietro lo spec-

chio.

2.La spina sul retro dello specchio viene inserita direttamente in una presa a muro (la presa non deve trovarsi di-

rettamente dietro lo specchio, ma solo lateralmente).

Option1 Option2



Assembly Steps/
Montageanweisungen

B

/B

1

EN:Use a tape measure to measure the horizontal distance between the centers of the 2 mounting holes on the 

back of the mirror, record this dimension as A.On the wall, mark 2 cross positioning points with a pencil according 

to dimension A, ensuring the two points are perfectly horizontal.(If you want to hang it vertically, measure distance 

B.)

DE:Messen Sie mit einem Maßband den horizontalen Abstand zwischen den Mittelpunkten der 2 BefestigungDE:Messen Sie mit einem Maßband den horizontalen Abstand zwischen den Mittelpunkten der 2 Befestigung-

slöcher auf der Rückseite des Spiegels und notieren Sie diese Größe als A.Markieren Sie an der Wand 2 Kreuz-

positionierungspunkte mit einem Bleistift entsprechend der Größe A und stellen Sie sicher, dass die beiden 

Punkte perfekt horizontal sind.(Wenn Sie es vertikal aufhängen möchten, messen Sie den Abstand B.)

FR:Utilisez un mètre ruban pour mesurer la distance horizontale entre les centres des 2 trous de fixation à l'arrière 

du miroir, enregistrez cette dimension comme A.Sur le mur, marquez 2 points de positionnement en croix avec un 

crayon selon la dimension A, en vous assurant que les deux points sont parfaitement horizontaux.(Si vous souhai-

tez l'accrocher verticalement, mesurez la distance B.)

ES:Utilice una cinta métrica para medir la distancia horizontal entre los centros de los 2 orificios de montaje en la 

parte posterior del espejo, registre esta dimensión como A.En la pared, marque 2 puntos de posicionamiento en 

cruz con un lápiz según la dimensión A, asegurándose de que los dos puntos estén perfectamente horizontales.(-

Si desea colgarlo verticalmente, mida la distancia B.)

IT:Utilizzare un metro a nastro per misurare la distanza orizzontale tra i centri dei 2 fori di montaggio sul retro dello 

specchio, registrare questa dimensione come A.Sulla parete, contrassegnare 2 punti di posizionamento a croce 

con una matita secondo la dimensione A, assicurandosi che i due punti siano perfettamente orizzontali.(Se si de-

sidera appenderlo verticalmente, misurare la distanza B.)



(EN)
Step I:Drill installation holes of the 
corresponding specification on the 
wall at the 2 cross positioning points 
marked in Step 1.
Step II:Tap the expansion screws Step II:Tap the expansion screws 
(matching hanging nails) into the 
drilled holes.Tighten the screws with 
a screwdriver to fix the hanging nails 
on the wall.Detail requirement: 
Leave about 5mm of the hanging 
nail exposed to allow the mirror's 
mounting holes to hook ontoit.mounting holes to hook ontoit.

(DE)
Schritt I: Bohren Sie an den zwei in Schritt 
1 markierten Kreuzpositionen Löcher mit 
der entsprechenden Größe in die Wand.
Schritt II: Klopfen Sie die ExpansionssSchritt II: Klopfen Sie die Expansionss-
chrauben (passende Haken) in die geb-
ohrten Löcher. Ziehen Sie die Schrauben 
mit einem Schraubendreher fest, um die 
Haken an der Wand zu befestigen. An-
forderung: Lassen Sie etwa 5 mm des 
Hakens überstehen, damit die Mon
tagelöcher des Spiegels eingehängt 
werden können.

(FR)
Étape I : Percez des trous de la spécifi-
cation correspondante sur le mur aux 
deux points de repère en croix marqués 
à l'étape 1.
Étape II : Enfoncez les vis d‘expansion 
(chevilles de suspension correspondan-
tes) dans les trous percés. Serrez les vis 
avec un tournevis pour fixer les chevilles 
de suspension au mur. Exigence : Lais-
sez environ 5 mm de la cheville de sus-
pension dépasser pour que les trous de 
fixation du miroir puissent s’y accrocher.

(IT)
Passo I: Praticare dei fori della specifica 
corrispondente sulla parete nei due punti 
di posizionamento a croce segnati nel 
passo 1.
Passo II: Inserire a martello le viti di esPasso II: Inserire a martello le viti di es-
pansione (chiodi di sospensione corris-
pondenti) nei fori praticati. Serrare le viti 
con un cacciavite per fissare i chiodi di 
sospensione alla parete. Requisito: Las-
ciare circa 5 mm del chiodo di sospensi-
one sporgente in modo che i fori di mon
taggio dello specchio possano aggan-
ciarsi ad esso.

(ES)
Paso I: Perfore agujeros de la especifi-
cación correspondiente en la pared en los 
dos puntos de posicionamiento en cruz 
marcados en el paso 1.
Paso II: Introduzca a golpes los tornillos 
de expansión (clavos de suspensión cor-
respondientes) en los agujeros perfora-
dos. Apriete los tornillos con un destornil-
lador para fijar los clavos de suspensión 
en la pared. Requisito: Deje unos 5 mm 
del clavo de suspensión expuesto para 
que los orificios de montaje del espejo 
puedan engancharse en él.
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(EN)
Align the 2 mounting Align the 2 mounting 
holes on the back of the 
mirror with the 2 hang-
ing nails on the wall, 
push/hang horizontally 
to complete the installa-
tion.

(DE)
Richten Sie die 2 BefestigungRichten Sie die 2 Befestigung-
slöcher auf der Rückseite des 
Spiegels an den 2 Haken an der 
Wand aus, schieben/hängen Sie 
horizontal, um die Installation ab-
zuschließen.

(FR)
Alignez les 2 trous de fixation à Alignez les 2 trous de fixation à 
l'arrière du miroir avec les 2 
chevilles de suspension sur le 
mur, poussez/accrochez hori-
zontalement pour terminer l'in-
stallation.

(IT)
Allineare i 2 fori di montaggio Allineare i 2 fori di montaggio 
sul retro dello specchio con i 2 
chiodi di sospensione sulla 
parete, spingere/appendere 
orizzontalmente per comple-
tare l'installazione.

(ES)
Alinee los 2 orificios de montaje Alinee los 2 orificios de montaje 
en la parte posterior del espejo 
con los 2 clavos de suspensión 
en la pared, empuje/cuelgue hori-
zontalmente para completar la in-
stalación.
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Button Operation Instructions/
Bedienungsanleitung der Tasten

(EN)
Step 1: The key indicator light will 
turn on when connected to the main 
power supply.
Step 2: Tap the light key once to turn Step 2: Tap the light key once to turn 
on the white light; tap a second time 
within 5 seconds to switch to warm 
yellow light; tap a third time to switch 
to mixed white-yellow light; tap a 
fourth time to turn off the light.
Step 3: Press and hold the light key Step 3: Press and hold the light key 
when the light is on to adjust the 
brightness.
Step 4: In any light mode, tap the light 
key again after 5 seconds to turn off 
the light.

(DE)
Schritt 1: Die Tastenleuchte leuchtet auf, Schritt 1: Die Tastenleuchte leuchtet auf, 
wenn die Hauptstromversorgung anges-
chlossen ist.Schritt 2: Tippen Sie einmal 
auf die Lichttaste, um das weiße Licht 
einzuschalten; tippen Sie innerhalb von 5 
Sekunden ein zweites Mal, um das warme 
gelbe Licht einzuschalten; tippen Sie ein 
drittes Mal, um das gemischte weiß-gelbe drittes Mal, um das gemischte weiß-gelbe 
Licht einzuschalten; tippen Sie ein viertes 
Mal, um das Licht auszuschalten.Schritt 3: 
Halten Sie die Lichttaste gedrückt, wenn 
das Licht eingeschaltet ist, um die 
Helligkeit einzustellen.Schritt 4: In jedem 
Lichtmodus tippen Sie die Lichttaste nach 
5 Sekunden erneut, um das Licht auszus5 Sekunden erneut, um das Licht auszus-
chalten.

(FR)
Étape 1 : Le voyant de la touche s'allume Étape 1 : Le voyant de la touche s'allume 
lors de la connexion à l'alimentation prin-
cipale.Étape 2 : Appuyez une fois sur la 
touche lumineuse pour allumer la lumière 
blanche ; appuyez une deuxième fois 
dans les 5 secondes pour allumer la lu-
mière jaune chaude ; appuyez une 
troisième fois pour allumer la lumière 
mixte blanc-jaune ; appuyez une qua-
trième fois pour éteindre la lumière.Étape 
3 : Maintenez la touche lumineuse enfon-
cée lorsque la lumière est allumée pour 
régler la luminosité.Étape 4 : Dans n'im-
porte quel mode lumineux, appuyez à 
nouveau sur la touche lumineuse après 5 
secondes pour éteindre la lumière.

(IT)
Passo 1: La spia del pulsante si accende Passo 1: La spia del pulsante si accende 
quando è collegata all'alimentazione princi-
pale.Passo 2: Toccare una volta il pulsante 
della luce per accendere la luce bianca; 
toccare una seconda volta entro 5 secondi 
per accendere la luce gialla calda; toccare 
una terza volta per accendere la luce mista 
bianco-gialla; toccare una quarta volta per bianco-gialla; toccare una quarta volta per 
spegnere la luce.Passo 3: Tenere premuto 
il pulsante della luce quando è accesa per 
regolare la luminosità.Passo 4: In qualsiasi 
modalità di luce, toccare nuovamente il 
pulsante della luce dopo 5 secondi per 
spegnere la luce.

(ES)
Paso 1: La luz indicadora de la tecla se Paso 1: La luz indicadora de la tecla se 
encenderá al conectarse a la fuente de 
alimentación principal.Paso 2: Toque la 
tecla de luz una vez para encender la luz 
blanca; toque por segunda vez en 5 se-
gundos para encender la luz amarilla 
cálida; toque por tercera vez para en-
cender la luz mixta blanco-amarilla; toque 
por cuarta vez para apagar la luz.Paso 3: 
Mantenga presionada la tecla de luz 
cuando la luz esté encendida para ajustar 
el brillo.Paso 4: En cualquier modo de 
luz, toque la tecla de luz nuevamente 
después de 5 segundos para apagar la 
luz.luz.
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(EN)
Tap the defogging button once 
to turn on the defogger and 
remove the mist from the 
mirror; tap the button again to 
turn off the defogger.

(DE)
Tippen Sie einmal auf die Entnebelungstaste, 
um die Entnebelung einzuschalten und den 
Nebel vom Spiegel zu entfernen; tippen Sie 
erneut auf die Taste, um die Entnebelung 
auszuschalten.

(FR)
Appuyez une fois sur le bouton de dé-
givrage pour activer le dégivrage et élimin-
er la buée du miroir ; appuyez à nouveau 
sur le bouton pour éteindre le dégivrage.

(IT)
Toccare una volta il pulsante di nebuliz-
zazione per attivare la funzione e rimuo-
vere la nebbia dallo specchio; toccare nuo-
vamente il pulsante per spegnerla.

(ES)
Toque el botón de desniebla una vez para en-
cender la función de desniebla y eliminar la 
niebla del espejo; toque el botón nuevamente 
para apagar la desniebla.
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Cleaning & Maintenance Instructions/
Reinigungs- und Wartungsanweisungen

(EN)
1. Before cleaning, ensure the mirror is turned off.
2. For daily cleaning, gently wipe the mirror with a soft dry cloth or slightly damp cotton cloth to remove dust 
and water stains. Never use cleaning agents or abrasive materials.
3. Avoid scraping the mirror with sharp objects to prevent scratches.
4.4.If the mirror is equipped with hardware fittings, check and tighten loose screws regularly to ensure stable in-
stallation.
(DE)
1.Vor der Reinigung stellen Sie sicher, dass der Spiegel ausgeschaltet ist.
2.Zur täglichen Reinigung wischen Sie den Spiegel vorsichtig mit einem weichen trockenen Tuch oder einem 
leicht feuchten Baumwolltuch ab, um Staub und Wasserflecken zu entfernen. Verwenden Sie niemals Reini-
gungsmittel oder abrasive Materialien.
3.Vermeiden Sie das Kratzen des Spiegels mit scharfen Gegenständen, um Kratzer zu vermeiden.
4.Wenn der Spiegel mit Hardware-Beschlägen ausgestattet ist, überprüfen und ziehen Sie lose Schrauben 
regelmäßig fest, um eine stabile Installation zu gewährleisten.
(FR)
1.Avant le nettoyage, assurez-vous que le miroir est éteint.
2.2.Pour le nettoyage quotidien, essuyez doucement le miroir avec un chiffon doux sec ou un chiffon en coton 
légèrement humide pour éliminer la poussière et les traces d'eau. N'utilisez jamais de produits de nettoyage 
ou de matériaux abrasifs.
3.Évitez de gratter le miroir avec des objets pointus pour prévenir les rayures.
4.Si le miroir est équipé de ferrures, vérifiez et serrez régulièrement les vis desserrées pour garantir une in-
stallation stable.
(ES)
1.Antes de limpiar, asegúrese de que el espejo esté apagado.
2.Para la limpieza diaria, limpie suavemente el espejo con un paño suave y seco o un paño de algodón liger-
amente húmedo para eliminar el polvo y las manchas de agua. Nunca use productos de limpieza ni materia-
les abrasivos.
3.Evite raspar el espejo con objetos afilados para prevenir arañazos.
4.Si el espejo está equipado con herrajes, revise y apriete los tornillos sueltos regularmente para garantizar 
una instalación estable.
(IT)
1.Prima della pulizia, assicurarsi che lo specchio sia spento.
2.Per la pulizia quotidiana, pulire delicatamente lo specchio con un panno morbido asciutto o un panno di 
cotone leggermente umido per rimuovere polvere e macchie d'acqua. Non usare mai detergenti o materiali 
abrasivi.
3.Evitare di graffiare lo specchio con oggetti appuntiti per prevenire graffi.
4.4.Se lo specchio è dotato di accessori hardware, controllare e serrare regolarmente le viti allentate per garan-
tire un'installazione stabile.



(EN)

Thank you again for your support and trust in our product. 

If you have any questions during use, please feel free to contact us anytime.

(DE)

Vielen Dank nochmals für Ihre Unterstützung und Ihr Vertrauen in unser ProVielen Dank nochmals für Ihre Unterstützung und Ihr Vertrauen in unser Pro-

dukt.Wenn Sie während der Gebrauchszeit Fragen haben, kontaktieren Sie 

uns jederzeit gerne.

(FR)

Nous vous remercions encore pour votre soutien et votre confiance dans 

notre produit.Si vous avez des questions lors de l'utilisation, n'hésitez pas à 

nous contacter à tout moment.

(ES)

Gracias nuevamente por su apoyo y confianza en nuestro producto.Si tiene 

alguna pregunta durante el uso, no dude en contactarnos en cualquier mo-

mento.

(IT)

Grazie ancora per il vostro sostegno e la vostra fiducia nel nostro prodot-

to.Se avete domande durante l'uso, sentitevi liberi di contattarci in qualsiasi 

momento.


